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■ L’AURA

A partir da mardi datti in zichel naiv

■ SVIZRA

Brischament a Flem
Venderdi saira hai dà in brischa-
ment en il hotel Chesa a Flem
chasa d’uaul. I ha dà nagins bles-
sads, ils donns materials èn den-
tant considerabels. Ils pumpiers
han gì spert sut controlla il fieu,
equipas da Flem e Trin èn stads
en acziuns cun radund 30 pum-
piers. La raschun dal brischament
n’è anc betg enconuschent.

San Bernardino
La polizia ha traplà in automobi-
list tschec ch’è carrà cun 195 ki-
lometers l’ura tras il tunnel dal
San Bernardino. Il radar en il tun-
nel ha registrà il raudi. Tar il por-
tal sid ha fermà la polizia il cul-
pant, che ha gì da dar giu imme-
diatamain la lubientscha dad ir
cun auto. Plinavant ha el gì da pa-
jar 5000 francs cauziun.

Gudogna la pps in
sez en il Grischun?

En il Grischun pon las elecziuns
da quest atun bain esser interes-
santas. Cun grondas surpraisas
puncto partidas n’è dentant betg
da far quint, quai il fazit dal poli-
tolog Georg Lutz da Losanna,
suenter ch’il cussegl dals chan-
tuns Cristoffel Brändli da la PPS
ha annunzià la demissiun. Tenor
Lutz faschess in’allianza da las
partidas dal center senn. Er cun
colliar glistas na craja l’expert che
la partida populara svizra vegness
sut las rodas, vul dir sch’ils bur-
gais-democratics, ils liberalde-
mocratics, ils cristiandemocratics
ed ils verdliberals faschessan la
colliaziun.

La dieta davart
la plurilinguitad
en scola è a fin

Durant dus dis han differents ex-
perts da lingua e perscrutaziun da
lingua discurrì davart ils avan-
tatgs e ristgs da la plurilinguitad
en scola. La bilantscha dals re-
sponsabels è fitg positivs sco quai
ch’els han ditg al Radio Ru-
mantsch. La scola auta da peda-
gogia ensemen cun l’institut gri-
schun per la perscrutaziun da la
cultura han envidà ils experts na-
ziunals ed internaziunals per sur-
vegnir impuls per las scolas bilin-
guas en il Grischun. Scolars che
frequentan ina scola trilingua han
ina pli auta cumpetenza da scri-
ver che scolars cun ina scolaziun
monolingua. A quella conclusiun
vegn in studi che l’universitad da
Bulsaun en la Val Gardaina.

Igl impressari e deputà Josias
Gasser da Cuira vul candidar
sco cusseglier naziunal per la
Partida verd liberala dal Gri-
schun. La suprastanza dals Verd
liberals ha decidì da proponer als
delegads el sco candidat per las
elecziuns dal cussegl naziunal.
Quai scriva la Südostschweiz da
la dumengia en l’ediziun dad ier
dumengia. Ils delegads decidan il

mez favrer, sche la partida duai sa
participar a las elecziuns per il
cussegl naziunal. Gasser sez taxe-
scha sias schanzas sco intactas.
Cun quai che be dus dals tschintg
cussegliers naziunals actuals can-
dideschian, dettia quai in’elec-
ziun «interessanta». Ils ulteriurs
candidas sin la glista verd-libera-
la dal cussegl naziunal vegnan
communitgads pli tard.

Josias Gasser el cussegl naziunal

L’impressari e deputà Josias Gasser vess mustgas d’ir a Berna. FOTO T. DEFFILA

A la suprastanza communala
da Surava è vegnida inoltrada
ina petiziun suttascritta da 63
persunas – prest la mesadad
dals votants da Surava. Sco
quai che Vreni Bossi, ina da las
iniziantas per la petiziun, ha
detg, saja ins surtut cunter il
lieu, nua che la tratga da peschs
duai vegnir realisada. La peti-

ziun pretenda perquai ch’ils re-
sponsabels dal project tscher-
tgan alternativas per il lieu. Il
project vegn elavurà da la
Uniun Via d’aua Alvra, che vul
producir a Surava 100 tonnas
litgivas per onn per la fiera sviz-
ra. Las investiziuns per realisar
il project èn calculadas cun
quatter milliuns francs.

Tratga da peschs a Surava

(anr/gv) A Glion han persunas
nunenconuschentas tschuf-
ferngnau la notg sil venderdis
ils mirs dalla front dalla Posta
cun scrivergnem. Las parolas

sedrezzan encunter il repatria-
ment da jasters. Gia avon dus
onns eran pliras casas el marcau
vegl vegnidas tschuffergnadas.
Il donn vid ils mirs dalla Posta

ein considerabels. Auters graf-
fitis ein buca vegni anflai. La
Polizia cantunala enquera per-
detgas che han fatg observa-
ziuns corrispundentas.

Parolas politicas sils mirs dalla Posta a Glion
FOTO G. VENZIN

DA CLAUDIA CADRUVI*/ ANR

Ils emprims alpinists sa-
jan stads ils Englais, le-

gian ins trasora puspè. Els
sajan raivids sco piuniers
sin ils pli auts pizs. Ils pie-
vels da las Alps percunter
hajan temì ils culms. Els
crajevan ch’i vivian drags e
demunis en la grippa. En
inqual lieu aveva la Basel-
gia perfin scumandà a la
glieud dad ir en muntogna.

L’emprima giada che jau
hai legì quai en in cu-

desch u en ina gasetta n’hai
jau betg fatg cas. La segun-
da giada sun jau stada sur-
stada che nagin na prote-
sta, sch’ins derasa talas fa-
mas. E la terza giada sun
jau ma grittentada e ma
dumandada: Na datti na-
gliur in istoricher svizzer,
austriac u franzos che fiss
pipa da mussar che quai na
constat gnanc?

Ils Englais sa preschentan
gugent sco eroxs temera-

ris. Il meglier va quai sa
chapescha en cumpareglia-
ziun cun pievels indigens
temelitgs. Ma stuain nus
propi crair la paraula dal
colonialissem alpinistic?
Jau na poss en mintga cas
betg m’imaginar ch’ils pie-
vels da las Alps hajan vivì
millennis a la lunga en las
muntognas senza ch’insatgi
fiss insacura vegnì sin l’idea
dad ir amunt. U era Ötzi
forsa in Englais?

Po dar ch’ils munta-
gnards avevan auter da

far che da sa chavaltgar per
las gondas enturn e da
rampignar da la grippa sia-
dora. Forsa avevan els er in
tschert respect da demunis.
Ma gist questa tema ha se-
gir era cutizzà in u l’auter
giuven giagliard dad ir a
guardar, nua ch’il drag abi-
tia insumma. Ed in u l’au-
ter chatschader u pastur
vegn segir ad avair gì mu-
stgas dad ir in di da

bell’aura fin sisum il piz
per guardar quant lunsch
ch’ins vesa. Ma ils cha-
tschaders, pasturs e giuvens
indigens da pli baud n’han
sa chapescha betg pendì lur
turas vi dal zain grond e
cunzunt: Nagin dad els
n’ha scrit si insatge.

Auter ils Englais che
han cumenzà enturn il

1850 a vegnir en las Alps.
Els avevan bler temp, in
sfratg daners e sper buns
equipaments era palpiri en
lur valischs. Els han
tschertgà las aventuras ed
han manà manidlamain
cudesch. En diaris han els
descrit lur rutas ed èn sa
gloriads cun lur bravuras.
Ils diaris valan oz sco docu-
ments istorics che demus-
san tgi che ha tschentà sco
emprim ses pe sin noss pizs
– u simplamain tgi che ha
scrit si quai sco emprim.
Blers da quests Englais
avessan dal reminent gì da
scriver pauc, sche guids in-
digens sco Christian Klu-
cker (1853–1828) n’aves-
san betg manà els sin rutas
segiras sin il culm e puspè
enavos.

Ma i na deva betg mo
ils Englais che save-

van scriver, mabain er ils
cartografs. Lezs èn ids sin
ils culms per far mesira-
ziuns – anc avant ils En-
glais. Els stuessan perquai
valair sco ils vairs piuniers
alpinistics. Pader Placi a
Spescha (1752–1833) è stà
cartograf. El è stà sco em-

prim sin il Piz Valragn
(Adula), sin il Terri e sin il
Piz Urlaun. Sis giadas ha il
pader empruvà da pudair
sin il Tödi – er il 1824.
Lezza giada ha el danova-
main stuì turnar enavos,
ma ses dus cumpogns, ils
chatschaders da cha-
mutschs Augustin Bis-
quolm e Placi Curschellas,
han cuntinuà l’ascensiun e
cuntanschì il piz.

L’onn 1950 ha gì lieu la
primascensiun dal Piz

Bernina en ina sumeglianta
cumposiziun. Il cartograf
ed inschigner forestal gri-
schun Johann Wilhelm
Fortunat Coaz ha cuntan-
schì il piz ensemen cun ils
guids indigens Jon e Lo-
renz Raguth Tscharner.

* Claudia Cadruvi è redactura tar
l’Agentura da Novitads Rumantscha
(ANR) e mamma da trais uffants. Ella
è creschida si a Cuira e viva oz ad
Uznach en il chantun da Son Gagl.

■ CONVIVENZA

Era Ötzi forsa in Englais?

Vocabulari
raiver = klettern
il pli auts pizs = die höchsten

Berge
drag = Drache
demuni = böser Geist
grippa = hier: Felsen
fama = Gerücht
nagliur = nirgends
constar = stimmen,

zutreffen
erox temerari = kühner Held
temelitg = ängstlich
paraula = Märchen
chavaltgar = herumklettern
gonda = Geröllhalde
rampignar = kraxeln, klettern
giagliard = mutig
avair mustgas = Lust haben
zain grond = grosse Glocke
valisch = Koffer
manidlamain = gründlich
diari = Tagebuch
chamutsch = Gämse
primascensiun = Erstbesteigung

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag in
der «Südostschweiz» und in der
romanischen Tageszeitung «La
Quotidiana». Unterstützt wird das
Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman-
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/blogs.
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